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Imagunculae Claretianae
V I I I .  —  T A B A C U M  I N  P H A S E L O S  V E R T I T

‘V ic a t im  p erg en s ,  C L A R E T  h u m a n u s  a m a b a t  
C a m p e i t r i  f a r i  saepe ru d iq u e  v i r o .

U rb em ,  in te r d id a e  m ercis  a d v e d o r  et ille  
A l t e r u t r i  p ro m en s  m u tu a  sensa, p e tu n t .

« H e i  m ih i!  1 a b a c u m  p o r to  v e la m in e  te£ lum
—  R u ü i c u s  a f f l e b a t—  vendere u t  urbe q u e a m !

E n p ro p e  cu i lodes  a v i d i  f a m  to llere mercem:
C a r c e r  et in v is u s  im m in e t  inde m th i!

H e i  m iseros n a to s  d u lc i  quos sede r e l td o s  
U x o r e m q u e  p ia m  to rq u e t  in iq u a  fam es! . . .»

T u n c  C L A R E T  ve rb is  addens  so lam en  am icis ,  
« A ffe r  — a i t —  m ercem ; o m n is  a b e i lo  m etus .»  

J a t n q u e  g r a d u m  cu t io s  u tr u m q u e  tenere ju b eb a t  
Q u a ere n s  q u id  v e t i ta e  m erc is  u te rq u e  f e r a t .

« N i l  v e t i t u m  fe r im u s ,  cttilos, agnosce p h a se lo s .»
—  P resby ter  a f fa tu r  merce n o v a t a  in  o lu s .—  

O b í lu p u i t  m erc a to r ,  q u i  indeque sospes a b iv i t ,
M i s s i  ta b a c i  lu c ra  m in u ta  dolens.

In q u e  d o m o  ru rsu s  p o r te n tu m  sa rc in a  praebet:  
iV er s u m  ta b a c o  v i le  leg u m en  e r a t !

Ludovicus M arcos, C.  M. F.
Tucumani in Argentina

V i a  C r u c i s

(Q ua t tu ord ec i m S ta t iones  tot idem vers ibus  ex p r im u n tu r )

P erg is ,  m i  J c s u ,  m o r t i  d a m n a tu s  acerbae,  
heu  d u r a m  defers  debilis ,  Ipse, crucem.
C o n c id is  in g en ti  pressus sub pondere  l ig n i ,  
p a l l i d a  m o x  M a t r i s  conspicis  ora  dolens.
C o g i tu r  ecce S im o n  m o r ie n t i  to llere  p o n d u s ,  
o ra q u e  te rg en t i  d a t  tu a  p i d a  eruor .
D e f ic iu n t  i te ru m  v ires ,  i te ru m q u e  r u t i l i ;  
a t ta m e n  in  casus fles m a g is  Ipse meos.
D ec id is  e x a n im is  ter ja m  sub p o n d ere  m a g n o ,  
das  tru c ib u s  ve i le s ,  m em h ra q u e  lassa  cruci.
M a l l e u s  hei tu n d i t  m a n u s  et pes sa n g u in e  m a n a n t ;  
p a rce ,  P a ter ,  c la m a n s ,  m o r te  p erem p tu s  obis.
M a t e r ,  ab  a m p le x u  r a p i t u r  t ih i  d u lce  c a d a v e r ,  
da tu m u lo ,  longas  h a u d  s u b i tu ra  m oras .

C arolus H .  C urrea, S.  J.,

P r a e fe c tu s  A p o s to l lc u s  in  C o /u m b ia

62

www.culturaclasica.com



AN. SCHOL. XV. - N. 92 MM. APRILI et MA|Q AN D. MCMXLV

P AL AESTRA L A T INA
P r e t i u m  l u b n o t a t i o n i *  a n n u a e ,  s o l u t i o n e  a n t e l a t a ,  e s t  1 5  p e t e t a r u m  i n  H i s p a n i a  e t  L u s i t a n i a ,  1 6  p e s .  i n  A m e r i c a  e t  P h i l i p p i n i s  i n s u -  

l i s ,  e t  1 7  p e s .  i n  r e l i q u i s  c i v i t a t i b u s  - P r e t i u m  m i t t a t u r  o p o r t e t  a d  A d m i n i s t r a t o r e m ,  L a u r i a ,  5  -  B a r c i n o n e  -  A p a r t .  104*

D e  R e c ta  o p t i m o r u m  o r a t o r u m  i m i t a t i o n e

Cirjtum nos fecisse lettoribus censuimus si, hac de recta optimorum oratorum im ita
tione inedita scriptione Rdi. P. Emmanuelis Pardinilla - cui aliae proxime sequentur— , 
Palaestram nostram illustraverimus In iis nitorem, elegantiam, excultum dicendi genus 
demirabimur. P. Pardinilla in Coscojuela de Sobrarbc, in Osca provincia ortus eit, vita 
vero fundtus eSt duos et triginta annos agens a. 1897 Cluniae (Ciudad Real). Lugendu* 
sane immaturuJ exitus boris ingenuisque litteris, quibus plurimum operis et laboris con
ferre potuisset cum praeclaris animi et ingenii virtutibus ornaretur.

Linguam grrmanicam, anglicam, gallicam, itilam, graecam, hebraicam, arabicam op
time callebat, Do&oris laurea, in utroque jure laude amplissima, cumulatus; Sacrae 
Scripturae assiduus et cultor ct magiiter, ei impense operam dedit, de qua egregium con
scripsit opus. Praeterea Romae scholas superioris latinitatis diligens frequentaverat.

Quae  res maxime confert ad aptum expol i tumque scribendi modum,  in Lati 
na oratione,  meo quidem judicio,  op timorum eSt imitatio scriptorum. Hac  enim via,  
minore labore et periculo,  id probe assequi  pos sumus,  quod illi, quos  imitari ¿lu
demus,  non nisi magno labore crebroque usu,  sunt consecuti .  Cum etenim clarissi
morum oratorum scripta perlegamus,  velut i  in exemplari  conspi cimus ,  cum ea in 

quae fortasse lapsi sunt,  tum vero ea in quibus  max ime praestiterunt.  Quorum  

attenta considerat ione,  certum eSt ampl iss imum percipi posse fruf tum,  ut ea di l i 
gent i ss ime imitemur,  in quibus  maximam sibi laudem pepcrcrunt; quibus  vero in 

rebus minus excel lere visi  sunt,  ab iis rel igiose abst ineamus.
Equidem videmus esse,  quibus ejusmodi  muius  imitatio probetur,  autumentque  

praeStare suo quemque ingenio indulgere,  suum sequi  judicium oportere.  Q u o  

nescio quid dici possit  inept ius,  cum prudens sinceraque imitatio op timorum scrip
torum, ipsa re et ratione maxime commendetur  et ipsorum sapient i s s imorum ora
torum firmetur au&oritate.

N e q u e  i l lud,  quod nobis objiciunt adversari i ,  si probe animadvert imus,  offen
dit incom mod um.  Quorum habenda eSl omnium di l igenter ratio.

Principio,  igitur,  quantum in omnibus  rebus imitatio a natura commendetur,  
dicendum non eSt. Quael ibet  enim ars a natura primum profedta eSt, — «notat io ct 

observat io naturae peperit  artem»,  Cic. ,  O ra to r ,  5 5 — ; deinde posteriores supperio-  

rum artificum praeceptis,  velut i  regularum artis complexu ,  inStru&i sunt,  tum de-

63

www.culturaclasica.com



mu m horum om ni um  d il igent iss ima consue tud ine  et praeceptorum discipl ina,  abso
lu t i s s imum opus  perfecerunt ,  op t imique  auctores ex&iteruut.

Hinc  v idemus  in pi&ura atque f ingendi arte,  naturam primum rerum h o m i 

numqu e  vul tus  ver is s ime express i sse;  tum qui de inceps fuerunt  et praecaut i s s imi  

qu iqu e  in arte f ingendi vel pictura,  super iorum excel lent i ss ima signa pidtasque ta

bulas ,  t anquam in exemplar ia ,  inspexiss e .  Q u i dn i  id in orat ione praeCarc debea  

mus? C u m  praesert im nemo  fere sit tam s ingulari  praeditus  ingenio,  qui  possit  

omnia,  ipse per se, nul l o  adh ib i to  praecepto  e invenire,  atque inventa apte d i s p o 

nere,  i l ludque ,  q uod omn iu m diff ici l l imum est, quid q u oq u e  deceat  loco,  quid l i 

ceat,  videre.  Multa  enim prius an imo  comprehendere  oportet ,  rerum nosse  naturas ,  

homi nu m mores  callere; tum horum omni um probabi l ia  argumenta invenienda,  

a tque  inventa co m m o d e  d isponenda ,  q u o d e u m q u e  minus conven iens ,  minus proba

tum vi tandum;  de inde  orat io op t imi s  luminibus i l luCranda,  sentent iarumque p o n 

dere et grav itate  f irmanda; den ique  vocabula aptiora et propriora op t i mo ru mq ue  

usu recepta del i genda,  ne del i catae  re l i giosaeque  aures qu idquam fastidiant.  Q u ae  

omnia,  ut quis  poss i t  an imo  er orat ione persequi ,  multa oportet  discat  ac meditetur,  
op t i m or u m q u e  audtorum exemplar ia  diu verset  noctuque.

N e c  vero ipsi net,  quo s  nunc co l imus ,  dicendi  magistri ,  alia prorsus via per 

rexerunt .  Primi enim qui  ceteros omnes  praecesserunt ,  naturam di l igenter  perscru

tati sunt ,  qu id q u e  magi s  com m un i  hominum judicio probaretur pericl itati ,  ut deinde  

alii ab ali is edocerentur ,  q u aeq ue  primum inculta et horrida orat io exsisteret ,  tum 

d em um  decursu  t empori s  absolut i s  numeri s  compleretur.  Si qui  autem neminem  

prae se habuis se ,  nihi l  a super ior ibus exempl i  sumpsi s s e  dicuntur (quod  v ix  ad 

mo du m credibi le  eit ,  demus  tamen in i l lo s ingulari  ac paene incredibil i  Homer i  et 

pauc is s imorum ingen io )  id, inquam,  non natural i  quidem ratione et consue tud ine,  

sed pot ius  d iv ino  cons i l io  factum fuisse,  credideris .  Q u o d  minime ad comm un em  

hominum rat ionem et usum facere videtur.  N a m  qui  de inceps ,  ut de Graec is  d ica

mus,  succes serunt  scriptores ,  op t imus  qu i s q u e  ipsum Ho m er u m  magi ftrum profes

sus  eft.  N e q u e  al iam v iam oratores ,  quam poetae  t enuerunt .  De mos thenem enim,  

su m m u m  e loquent iae  Graecae  lumen ,  «plane perfe£tuin,  inquit  Cicero ,  oratorem et 

cui nihil a d m od u m  des i t» ,  eum tamen,  ferunt ,  sept ies  manu,  Th ucyd id i s  hiStoriam 

exscripsisse ,  ad hujus  scriptoris  pressum conc i ta tumque  scribendi genus  expr imen

dum; eu n d em q u e  so l i tum esse pluries  Isocratis praeceptori s  orat iones  legere.  L-ujus 

ex ludo,  ut ipseinet fatetur Cicero,  velut i  ex e q u o  Trojano,  innumerabi l es  prodiere  

bene dicendi  duces  et magi i tri .  Q u o r u m  in praeceptorum rel igione,  At t i cum il lud 

et urbanum atque op t i mu m dicendi  genus ,  po t i ss imum contineri  v isum eSt. A tq u e  

eatenus  succus  ille et natural is  orat ionis ,  non  fucatus  nitor,  incorruptus  permansi t ,  

qu oad  prisca praeceptorum auctori tas valui t .  C u m vero  nova m Phalereus  atque a 

super ior ibus d iversam dicendi  rat i onem inducere  volui t ,  ora t ionem mol l i ter inflexit,  

camque  omni  gravi tate  et vi spol iavi t .  U t  novis s imi  A s iae  scriptores,  prorsus  G ra e 

cam e loquent iam corrupis se  v ideantur  N o n  absimil i  fato Latinae l i tterae procedere  

visae sunt  Hienim maximam,  in his.  laudem meruerunt  qui  accurat ius Graeca exe m
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plaria imitati sunt.  Q u o d  cum Horat ius  maximopere poetis  praeciperet,  tum Cicero  
Romanae  e loquent iae  facile princeps,  et ipse mul tum in Demoi then is  ceterorumque  

Graeciae praeftant iss imorum oratorum scriptis legendis  operae insumpsi t ,  duasque  

Aeschinis et Demofthen is ,  orationes vertit,  ut ad att icum dicendi genus  juventus  
Romana ingrueretur.  Jam ex quo  vetera op t imaque exemplaria pofthaberi  coepta  

sunt,  Romana ex tunc eloquent ia incl inavit  et quasi  emarcuit,  atque in l inguam  

Latinam magnae tenebrae offusae sunt.  Quibus  omnibus  jam patet,  quantum opt i 
morum au&orum imitatio ad Latinam orationem afferat adjumenti .

Ven io  nunc ad i l lud quod nobis  opponunt:  hominem,  non servum pecus,  
scriptorem profiteri debere.  Q uo d  equidem ultro concedam,  si quidem ii intelli-  

gant,  minime verbum verbo reddi,  nec ipsos naevos  imitari oportere.  Cavendum  

enim maximopere,  ne in ipsa, in quae,  opt imi  licet, — pcrfe&us enim in omnibus  

quis  poss i t?— , lapsi sunt,  incidamus; neve ita exprimere Studeamus magiStrum, ut 
cum easdem res, tum ipsa verba transferre videamur.  Q u o d  nedum imitari,  dicamus  

sane furari.  N eq u e  ita in flosculis quibusdam minuti i sque aucupandis  tempus tera
mus ,  ut succum il lum ac veluti  sanguinem orationis amittamus.  Sed hoc modo  

imitemur,  ut potius aemulari  videamur.  Qua  ratione Cicero Demos thenem,  V er g i 
l ius Homerum et Hes iodum,  Pindarum Horat ius  aemulatus eSt. Jam in au&oribus  

del igendis ,  praeStetne unum tantum pluresve imitari,  in integrum erit pro cujusque  

ingenio et indole,  diversaque materia,  «v idendum,  inquit  Cicero,  quo  sua quemque  

natura maxime ferre videatur»;  at hoc inter omnes conStat, op t imum,  quol ibet  in 

genere,  del igi  oportere.  DemoSthenem,  in Graecis ,  Tul l ius  facile ceteris anteponit ,  
nos ipsum Ciceronem in Latina orat ione sequamur.

Romae,  in Co llcg .  Hi sp.  E mmanuel P ardinilla, C.  M.  F.

(j ÍaJL f ·

PHILATELIA
Benevole lector:

Visnc  Mis s ion i 
bus N i g r i t a r u m  

atque i n f i d e l i u m
summopere  favere? N e  u n u m  qu idem  p i t 

ta c iu m  seu s ig n a cu lu m  (sel lo) neglegas , 
sive nationale sive exterum; alios q u o 
que hortare ut idem faciant.

Om nia  pittacia grato animo recipit:

CIRCULO FILATELICO MISIONAL
C o l e g i o  de M i s i o n e r o s  del C o r a z ó n  de M a r í a

SOLSONA (lérida)
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1 Λ 1 Λ Δ Ο Σ Ζ

ι - ι ι  8 . C o n t i n u a c i ó n  d e  l a  b a t a l l a  L o s  d i o s e s  a b a n d o n a n  e l  c a m p o ;  l o s  t r o y a n o s

s o n  d e r r o t a d o s ;  p o r  c o n s e j o  d e  H e l e n o ,  s u  h e r m a n o  a d i v i n o ,  H  c i t a r  m a r c h a  a  l a

c i u d a d  p a r a  o r d e n a r  s a c r i f i c i o s  a  A t e n a .

1. o'W)-Ytj «Quedó sola», por haberse ausentado los dioses cjue en E intervi
nieron en la batalla; cr. Schol.: yiopi; Η·εών εγενετο: de οίοιυ (oto;). — φύλοπι;] «pe
lea», batalla; se relacionó con φύλον «tribu» y *οψ, οπο; «voz», como recuerdo del 
tiempo en c]ue el jefe de la tribu daba el grito de combate. Ktim. desconocida, según 
Boisaqc.

2 . ενικοί //V. cV(>a], «a una y otra parte», con relación a los ríos junto a los 
que se lucha. — ι9·03ε]. S c h o l . : επ’ ευθεία; έφέρετο ή μάχη. — πεδίοιο] «por la lla
nura», gen. loe. referido a tfbj3 ;.

q. α/.Λήλοιν), «unos contra otros»; gen. dependiente, no sujeto, de ίίΐυνομέ- 
vtnv «disparándose», arrojándose.

q. μεα3Τ(γυ;|, «entre»; todo el verso de tradición dudosa; « f o r t a s s e  po.<t m o d o  

a d d i t u s  e $ l  v e r s u s » V7. Lfeijwhn. — óooúov], corrientes», sólo referido a “ dvffoto: cf. 
H 5 6 0 .

5 . ερκο; A.], «muralla», defensa de los aqueos; cf. Γ 2 2 5 , II 2 1 1 , diého 
también de A vas.

J

6 . '¿άλλαγγα], «línea» de combate; aquí sólo en sing., referido al primer bata
llón de contrarios que Ayas tenía enfrente. — '¿áo;|, «luz», es decir «gloria», «vic
toria ».

7 . ¿αλοιν], «hiriendo», alcanzando (φαλλοί) con su lanza; part. aor. de acción 
simultánea con ρή;ε. — τέτυκτο], plusc. pf. de τευχω «fabricar», debilitada su sig
nificación de voz media a «ser».

8. Έ^3 jíopo;], nombre significativo: «el de ricos montones», (3 1 0 0 0 ;) de trigo, 
«opulento». El poeta güila de dar a sus héroes nombres alusivos a las cualidades 
que les preila; cf. 1 8  Καλή3 ΐον «el que llama», «convida», nombre del escudero de 
Axilo, el generoso hospedador de cuantos viandantes pasaban junto a su casa. —  
ήύν], «noble», de suyo, «valiente», pues el valor, la fuerza, era la αρετή misma del 
«noble»; exiilen en Hom. ió; y ήύ;. gen. έήο;. etc. de la raíz es;  cf. εσίίλος, *εομ.ι 
(είμ-).

ro. πή;ε], clavó»; hay que suplir el compl. «lanza»; cf. N. 3 7 2 , 3 9 8 .
1 1 . tovJ, doble acus. con 0 3 3 ε: «la oscuridad cubrióle los ojos», fórmula para 

indicar la muerte.
1 2 . έτεινε], «mató», aor. con reduplicación de pres. ffcívtoda misma raíz de 

•¿ovo;: cf. hom. αρτ,ι-φατο;, «muerto en la guerra».
iq. άφνειο; ptotótoj. «rico en (medios de) vida»; cf. E 5 qq y Ξ 1 2 2 .
1 5 . φιλέε3 κεν|, impf. frecuentativo de φιλεω, aquí «hospedar», acoger y 

agasajar a un huésped. — επ'.|, «junto al camino»; posposición o anástrofe;
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nótese el acento de έζι .  —  οικία ναίων], «que habitaba»; de οίκίον (οίκος) sin sent ido  
de diminut ivo;  grupo éáfe (οικία v.) muy frecuente.

16.  oí] =  foi, «a él».  —  τών γε],  «de eftos al menos» a quienes  hospedaba;
la part.  γε da un aire de ironía amargo a todo el verso.  — ήρκεσε],  aor. de άρκέω,
lat. arceo, «apartar»,  «librar de».

17.  ύπαντιάαας], «sal iendo al encuentro»,  poniéndose en medio para defen 
derle; de υπαντιάζιο. —  άμφιο], «a los dos»,  caballero y escudero; hay un doble ac. 
en άμφιο y ΰ-υμον. —  άπήυρα], «quitó»;  aor de *άπορρα-μι,  cf. ptc. άπουρας (Λ 3 5 6 ) .

19.  ύφηνίοχος),  «auriga»,  cochero; la prep.  ύπο denota la subordinac ión y
servicio del auriga al guerrero,  cuyos son carro y caballos.  -— έδύτην],  «penetra
ron»,  se hundieron bajo la tierra, es decir,  sus almas descienden al Hades ,  región 

de los muertos  que el poeta puso κατά χίΐονός; cf. ω 106.
20.  έςενάρίςεν] ,  «mató»,  significación primera «despojar» de εναρα «exu v ia e  

spolia h o í l i  occiso i le t r a d a ».
22 .  νηίς],  «de las fuentes»,  emparentado con νάω «fluir», νάμα, «fuente».
24.  σκο’τιον], lit. «ocul to»,  es decir,  fuera de matrimonio;  cf. άμιοάδιος γάμος,  

ζ  288 .
3 2 .  ένήρατο],  «mató»,  aor. mcd.  de έν-αίρω, sin relación etim. con εναρα.
34 .  έυρρειτης],  «de bellas corrientes».  —  ύ'Χ^η], «ori l la»,  ribera algo l evan

tada del río. Etim. oscura.
33 .  άτοζομένω],  «espantados»;  S c h o i  .: ταρασσο'μενοι, καταπληοσο'μενοι καί 

φοβούμενοι. —  ττεδίοιο], cf. 2.
4 9 · β λ α φ & έ ν τ ε ] ,  « t r o p e z a n d o » ,  d e t e n i d o s ;  c f .  S c h o l .: ύ π ο ς  τ ο ύ  δ ζ ο υ  έ π ι σ χ ε -  

ί> εν τ ε ς  ύπ δ  τ ο ύ  κ λ ά δ ο υ  έ μ π ο δ ί ^ ο ν τ ε ς .  —  μ υ ρ ι κ ί ν ω ] ,  « d e  t a m a r i s c o » ,  tamarix gallica 
( L i n . ) ,  q u e  c o n  n o m b r e  g r i e g o  l l a m a n  t a m b i é n  myrica l o s  l a t i n o s :  non otnnis arbuila  
juvant bumilesque mqricae. VlRG. Egl. 4 , 2 .

4 0 .  ά ς α ν τ ε ] ,  d e  ά γ ν υ μ ι ,  « r o m p e r » .  —  έν  π ρ ι ό τ ω  ρ υ μ .ψ ] ,  « e n  e l  e x t r e m o  d e l  
t i m ó n » ,  p o r  d o n d e  e l  y u g o  s e  u n í a  a l  c a r r o ;  r o t o  e f t e  e x t r e m o ,  l o s  c a b a l l o s  c o r r e n  
s o l o s  p o r  l a  l l a n u r a .

41 .  φοβέοντο], «huían»; φοβέω aft.  fugare, med.  fugére; cf. Λ 172 ,  y  κάμ μέσ-  
σον ζεδίον φοβέοντο βοές ώς,  άς τε λέων έφοβησε.

42 .  δίφροιο]. Ε1 δίφρος era «posterior pars curras, superposita rotis et axibus». 
Al l í  se sienta el auriga.  —  έςεκυλίσ9·η], «cayó rodando»,  de έκ-κυλίω; 42  =  ιΓ 3 9 4 ,  
únicos  pasajes en que ocurre el verbo.

4 3 .  πρηνής],  «de cabeza»,  de bruces; ó επί προσωπον πεπτωκιός; cf. B. 418:  

πρηνέες έν κονίησιν οδας λαζοίατο γαΐαν. Es manera deshonrosa de caer un herido o 
un vencido.

4 4 .  δ ο λ ι χ ο 'σ κ ι ο ι ] ,  *longam umbram projiciens»; d e  δ ό λ ι χ ό ς  y  σ κ ία :  e s  l a  i n t e r 
p r e t a c i ó n  c o r r i e n t e  q u e  o t r o s  r e c h a z a n ;  c f .  B o i s a q c .

D a n i e l  R u iz  B u e n o , C. M. F.
Catedrático de Griego

Salamanca.
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De erratione Georgii Pelleterii pueri
XIII (p ro seq u i tu r ) .  —  Sed  brevi  in mente  ejus tota turba somniorum gyrare  

coepi t .  N a m  vi sus est cum T o m m i o lo  per agros currere et conspi car i  magnam clari

tatem luminis .  Et cum ini t io non satis d ispex is s et ,  q u o d  esset  incend ium,  poftea  

vidi t  l y i h n os  esse au tomol i  currus,  et se hoc jam jam iri opp res su m.  Sed l i gneum  

crus ex  illa machina emers it .  T o m m i u s  ed i to  c lamore  fugi ebat;  nequ icquam,  nam 

cum fecisset  paucos  pas sus ,  satel l i tes  in viam irruperunt  ululantes  et impia crepan 

tes verba.  Fecerunt  im petum in mi serum Fominium,  neque  poterat  au x i l i o  esse  

G eor g i us ,  que m i l le l i gn ipes  inc lus i sse t  in capso  d igario.  I u m  vero intent is  magi s  

ocul i s  v idet  non eam d igam esse,  sed monstrum i l lud currus esse,  ubi herus i l lo  

die co l l o cu t us  erat cum R asput i no .  Irruebat  per scalas T om mi um  liberans,  sed  
herus o.ftentans manu  cu lt rum inclamat:  perieris,  huc si accesseris .

G eo rg iu s  tremefa&us ju n d i s  man ibus  supp l i cat ,  cum herum videt  pr o fug i en 

tem et manum sent i t  sr con cut i en tem aud iens  s imul  vocem sibi susurrantem:  age- 

dum,  surge du m,  puer,  o p u s  eit fugere .  Co n ve rs u s  ad i l lam vocem consp ic i t  f e m i 
nam vu l t u  s imi l l imam imagini s  quadru lae  suae.  Sed  ini tat  vox:  Cur  et iam spe&as?  

age,  fuge ,  me sequere!  H ic  vero  G eo r g i o lu s  se erigi t  et s edens  super le&o dilatatis  

f tupore  ocu l i s  et ly6hni luce praeitri£tis veram audi t  vocem se hortantem: placide,  

sis,  placide  fac surgas ,  me sequari s .  Fuit ea femina quae  eos  vespere ,  vel ,  ut verius  

dicamus,  dua bu s  horis ante in eum locum adduxerat .  T om mi o lu s  expegi s c i tur  la

mentabi lem mi ttens  fletum; sed illa femina d igi tum suis  impon it  labris ge£iu tam 

acri,  ut puerulus  ultro obmutesceret  et arrepta tenaci ter Georg i i  manu cum hoc  

sequ i tur  f eminam nud is  incedentem ped ibus  et d i l i gen t i ss ime omnem  evi tan tem  
¿trepitum.

Sic descendunt  scal is ,  transeunt  int roi tum,  ex q u o  sat is  clare perc ipi ebantur  

cachinni  et c l amores  sat el l i tum adhuc ludent ium in taberna,  angufta ex eu n t  porta  

in pratum.  Hic  mul ier  ext ingu i t  lumen ,  accelerato per pratum gres su transit  cum  

pueris  f o s su lam,  veni t  ad a l iquam semi tam.  Hic  adfatur Georg ium:  Hanc  percurrite  

semi tam,  dum veneri t is  in v iam ¿iratam. Tum ad $¡^¿1^111 vos  vert i te .  Sit curae  

t ibi ,  et i l la quam tecum portas  pecunia ,  con tinget ,  credo,  ret inere machinam,  quae  

ad f ta tionem ferreviariam vos  vehat inde  pr imo q u o q u e  tramine quam long is s ime  
pro fugi te ;  nam v id en ’, vita agitur.

N o n  addit  alia,  sed se incl inans oscu latur caput  T o m m i i ,  qui  totus  tremebat ,  

et i t erum «fugi te»  ait. Ge o rg iu s  cum se impetu naturae ¿fatim ins inuasset  in s em i 

tam,  exspe&av i t  T o m m i u m ,  cujus  apprehensa  inanu coepi t  currere,  evanescente  in 

umbras  femina.  Q u a m  si quis  esset subsecutus ,  v idi s se t  caute repetentem d om u m ,  

eadem intrantem porta qua exierat ,  in c ryptoport i cu  subs i&entem ad aud iendum  

tabernae conv i c i um,  ascendentem postea per scalas ad le£tum adhuc  ca l idum p u er o 

rum,  co l l i ga tas  ¿tragulas al l igantem ferramentis  fenef trae fluitantes,  hoc,  ut patet ,  

cons i l io  ut int e l l egeretur,  qua se ratione pueri  in fugam conjecissent .  Egressa po¿tea 
conc lave  obserav i t  ©¿iium, s icut  prius fecerat,  pueris  nihi l  an imadverten t ibus,  et 
celeri ter in aliam se recepi t  diaetam.

Interea fug i ebant  pueri  sequente s  ducis  suae praecepta.  Infinitus autem eis
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videbatur call is.  Misel l o  Tommio  partim t imore,  partim frigore, crepabant dentes.  
Georg io lu s  ei addebat  animum, submissa voce  et contremiscens omnem ¿Irepitum 

in pratis circum coortum,  veritus ne insequerentur carnifices.  Sed jam cursu ita 

debi l i tatus erat,  ut ei impediretur eliam spiritus.  Itaque ut a l iquantulum quiet is  

caperet,  corpus prostravit  bunii ,  et visus eft recreari se ta£lu roris pratensis.  N e 
que  vero plus virium remanserat Tommio lo .  Cui acutis dolor ibus  splenis illa tam 

anxia properat ione effedlis extorquebantur acuti  gemi tus ,  quos ,  ne auditentur,  o m 
nibus viribus reprimebat.  Tandem viam ¿Iratam non abesse longius  cognoverunt  

luminibus certis intervall is praetergredientibus.  Fortunata haec res eft,  sic cogitat  

Georgius ,  nam frequentatur via i.fta, et eft veris imi l l imum na&urum me,  si dedero,  
ut suasit  femina illa, pecuniam, digam qua feramur ad ferream viam.  Et vere, cum 

viam tet igissent i l lam, splendor machinalis prodiit  in eam regionem,  quam capere  

ipsi debebant .  Itaque audaCler prosi luit  in medium,  et ubi i l lo spl endore c i rcumfu
sus eit,  agitatione braihii ad inhibendum invitabat maChinam. Nam ,ut  erat inge
nuus,  putabat satis esse dare ea signa ad remorandam maChinam, data pecunia q u o d 
libet vehiculum conscendi  posse.  Re vera illa maChina, paulum retardato cursu,  
quoad  evitaretur obi i aculum,  contempta voce ct implorat ione Georgi i  pristinum 

cont inuavi t  cursum.  Eandem acerbitatem iterum atque tertium expertus eft, ut ta
ceam malediCla, quae in importunum perturbatorem conjiciebantur ab illis inhuma
nis veCtoribus. Itaque demis so  animo pueri et perturbato fatigatis pass ibus illa via 

progrediebantur lata et lucente,  cum dynamica birota cui adjunCtum plostcl lum 

erat appropinquans con&itit .  Quon am vos,  parvuli ,  tenditis hacce hora et sol ivagi?  

Cum rescisset ad ferroviam contendere,  jussit eos se condere in ploi te l lo  et con ti 
nuato cursu ident idem eos respicit oculis  plenis misericordiae et verbis adhortatur.

N e q u e  tam vicina erat illa ¿latio ferroviaria.  Tres horae partes percurrit,  neque  

•egniter,  birota,  et cum aream ¿lationes tet igisset ,  adventantis  jam auditur sibi lus  

traminis.  Ecce, inquit egregius ille juvenis,  advenimus  in tempore;  et percontanti ,  si 
tramine opus  esset Lugdunensi ,  cum Georgius ,  — nihil cogi tans  et unum hoc sol l i 
citus ex illa regione ut al iquo aufugerent  t ramine— , adnuisset:  Sic,  pueri,  inqui t  
nihil jam loci tergiversationi ,  et reliCla birota cum pueris versus tesserarium foru-  

lum procurrit.  Sed quod jam datum s ignum ad procedendum madi inario erat, foruli  
{«(^¿lella jam clausa erat. Itaque ¿trenuus adulescens ,  ut vidit ,  quam m o d i u m  id 

esset Georg io ,  hunc invitat ut se sequeretur,  et manu tenens Tomni ium se praeci
pitat versus tramentum, quod  nondum moveri  coeperat.  Officiali  eos  retinenti: T es 
seram? — ement  in curru tesseram hi quidem.  Et pervenit  in ipso pun i to  temporis ,  
ut intruderet pueros s ingulos in effrai lum unum ex ¡¿tis curribus jam procedentibus ,  
ut pueris viatoribus nulla rel inqueretur facultas agendi gratias incogn i to  illi atque  

benevolo benefai lori .  Qu i  reversus ad suam maihinam evanuit  in obscuram noi l is  

nebulam.  Aux i l ium fuit divinitus missum; neque enim abierant etiam horae duae,  
cum duae truculentae facies per forulum tesserarium interrogant,  venissentne eo 

emptum tesseras duo  pueri,  sic et sic, nam eos ex propriis famili is aufugisse .  Tesse 
rarius contrahens scapulas respondit  verissime neminem se quidem vidisse puerum.  

(sequar)  A n d r e a s  H a b e r l , S. V .  D.
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Adjumenta Grammaticalia
VIH. — Supina. — Praep. Hisp. sin. — Modorum attractio. — Praenotanda in consecutione temporum.

I

Supinum  est  s u b s t a n t i v u m  verbale  q u o  c lass ici  s c r i p to r es  u t u n t u r  
in a cc u sa t i v o  — uni ( sensu activo) et in a b l a t iv o  — u ( sensu  
pass.). S u p i n u m  activum a d h i b e t u r  c u m  verbis  m o t u s  a) 
transitivis, b ) intransitivis: a )  Romira  venit auxilium  postulatum , ro

gatum auxilium , b ) Cubitum  discessimus. Ire sessum.

A)
Sota locutiones

Filiam nuptum colloco. Sessum recipio amicum, fin script. 

poster.): eo perdicum, ultum, crepcum (in clas. =* perdo, 

ulciscor, eripio); venum do, pessum do, venum eo, fin  

clas. vendo, perdo, veneo).

Ii )  Ad pacem petendam. 

a) pacis petendae causa.

Locutiones quae 3) ut (qui) pacem peterent. 

ñnem significant j  plcem petitum.

( 3) pacem petituri — pacem petentes (apud script. post.)

Cl ass ic i  s c r i p t or es  sa e p i us  q u a m  s up i no ,  al i i s  l o c u t i o n ib us  (1 
2, 3), u t u n t u r .

II

S u p i n u m  passivum in -  u fere p e nd e t  a b  ad ject iv is  q ua e  faci l i t a
t em,  j u c u n d i t a t e m ,  h o n e s t a t e m  a u t  iis s imi l ia  et c on t r a r i a  
s ignif icant:  honestus, optimus, nefarius, pulcher, turpis, facilis, u tilis, cet.

A) P r a e c i p u a  s u p i n a  in  — u f ini ta sun t :  auditu, cognitu, dictu, visu, 

factu, memoratu, intellectu.

R ) S u p p u m  r e g e r e  p s .e e s t  o r a t i o n e m  in ft~ n itam , in la rro g xsU itn em ,  
vel ablativum a dje ct a  p r a e p o s i t i o n e  cfJ: Difficile dictu e** quam  

sit miser (utrum an, quantopere). De hoc genere mortis difficile est di&u. 

Catilina credens optimum factu exercitum augere...

C )  A t  casum regere nequi t :  Haec res difficile est dictu (non: difficile 

est dictu causam  hujus rei). Ne q u e  adverbiis determinari: difficile est 

hoc breviter dicere (non: Haec res difficilis est breviter dictu).

D) Ne-fas est  dictu, dicere, dici.
E) Facilis, difficilis, jucundus, invenies  e t i a m c u m  praep.  ad et 

gerundium acctts.: Facile ad credendum. Facilis et difficilis infinitum  pos

tulant si subjecti vices gerit: Difficile est judicare (ei jnigar es c-d.). Dig
nus, indignus a p u d  Livium et  po s t e r i or e s  s u p i n o  passivo 
efferuntur :  Dignus auditu, memoratu (class. =  dignus  qui audia tu r,  me

moretur).

F) Dativus supi ni  a d h i b e t u r  a pofítis et po s t e r io r i bus  script :
Haec lepida sunt memoratui (Piant ).

III,  — Q u o  m o d o  v e r t e n d a  s i t  p r a e p o s i t i o  H isp .  s in  c u i  

s u b s e q u i t u r  i n f i n i t u s  v e l  s u b j u n c t i v u s .

Neque  gerundium  ne qu e  infinitivus a d h i b e n d a  sun t ,  sed se q ue n te s  
locut iones :

1) s u b s t a n t i v u m  a djec t a  praep.  sine: Videmus saepe alienas calamita

tes sine dolore (sin dolemos).  Sine clamore (sin gritar), sine cunctatione, 

sine laudatione.
2) p ar t i c i p i um praesens vel perf. pr a epos i t a  negatione. Romani non 

rogati (sin ser rogados) Graecis auxilium ultro offerunt. N ib il laborans (sin 

cansarse). N ib il proficiens. N u lla  praestituta  die (sin fijar dia).

3) Adject iva  negat iva:  Insciens, inscius, ignarus (sin saberlo), insperans; 

invitus, nolens (sin querer).

4) Adject iva  q ua e  verbi  I l i s pan i  n o t io n i  o p p o n u n t u r :  Tacitus (--
sin hablar). Salvo officio ( = s in  queb ran ta r su deber). Salvis  legibus. In 

fecta re ( = s in  haber heího nada).

5) r e la t i va  qui, quae, quod non, vel quin, et v e rb u m in subj  si 
o r a t i o  est  negat iva :  M ulta simul incepisti, quae non perfecisti (sin 

concluir, sin que h. c.). N unquam  accedo, quin  abs te abeam doéfior fsin 

marchar de tu lado).

6) u s u r p a n t u r  e t i am:  ut non, ut nemo, ut nullus, cet  : Ita ut sentiret 

nemo (sin que nadie se diera cuenta). Id ut ego non dicam, quis non intel 

legit (sin que yo  lo diga).

7) p a r t i cu l ae  ne gat ivae  nec, neque, tamen, cl. . non: Abiit nec vidit 

amicum (sin ver). Neque in suo opere cessavit (sin desistir).

8) nisi cuill o r a t i o n e  negat iva:  N isi ante causam cognoverim us (sin co

nocer).

9 ) CUm llOn, nihil, n tl l ln s ,  c e t  : Cum  ipse non vidisset (sin haberlo v.) 

Cum  litteram s .ripsisset nullam ... (sin haber escrito).

IV. - M o d o r u m  a t t r a c t i o
O r a t i o n e s  subordinatae qua e  a b al ia  o r a t i o n e  subjunctiva vel infini

tiva p e n d e n t ,  in subjunctivo c o n s t r u u n t u r  c u m  e o r u m  s e n su s  
ve lu t  complementum es t  t o t iu s  o r a t io n i s .  —Necessario igi tur  
a d h i b e n d a  est  c u m  s e n t en t i a  q ua e  in o r a t i o n e  s u b o r d i n a t a  
p r of e r t u r  n o n  ut  s egr ega t a  a b  o r a t i o n e  pr i nc i pe  c o n c i p i t u r ,  
sed i n t i me  c u m  ea c o n ne xa :  Negas me audere dicere quod sentiam. 

Existimamus eos, qui rem publicam  suis consiliis auxerint, esse im m orta

lem glox^m  consecutos.
A) S a e p e  I n d i c a t i v u s  q u o q u e  lr -iberi p o t e s t ,  c u m  o r a t i o  su6m*,fi‘-

nata ut  res a b  o r a t i o n e  p r i m a r i a  sejuncta p r o p o n i tu r :  Nos 

graecis praecipue debere videm ur ut quorum  praeceptis sumus eruditi, 

apud eos ipsos, quod ab iis didicerim us, velimus exprom ere. S e n t e n 
t ia m sumus eruditi T u 11ius s e p a r a t a m  volui t  a b  a l ia  velimus 
expromere.

B) Sa e p i us  non habetur a t t r ac t i o  m o d o r u m :  a) in iis q ua e  rem 
ab o r a t i o ne  pr incipe  d i s s o c i a t a m  n o t a n t ;  Sciunt ii, qu i me 

norun t, me id maxiine defendisse ut vincerent, qui vicerunt, b) in expli  
c a t i on e  seu p a r en t hes i  et  in relat ivis:  U t dicam quot sentio, c) in 
o r a t ion e,  qua e  a futuro imperf. vel f. per f  pendet :  Spero om

nia explicata fore, si te videro. [Contra: Sperabam omnia explicata fore, si 

te vidissem  ].

P r a e n o t a n d a  in  c o n s e c u t i o n e  t e m p o r u m

In o r a t i o n i b u s  s u bo r d i na t i s  t e m p u s  verbi  vel m o d o  a b s o l u t o  e x 
p r i mi m u s ,  i e. t a n t u m  r em praesentem c o n s i d e r a m u s ,  vel r e 
lat ivo,  i e. tempus subordinatae r esp i ci mus .  C u m  ergo m o d o  
relativo t e m p u s  verbi finiti subordinan u s u r p a m u s ,  i l lud p e n 
dere  debet  a t e m p o r e  primariae Q u a e  t e m p o r u m  c onnexi o 
CONSECUTIO TEMPORUM vocatur .  Eaque  fere ad o r a t i o ne s  in 
subjunctivo refer tur .  T a m e n  n o t a  se que nt i a  in c on ne x i o ne  
t e m p o r u m  in indic., qua e  nos aliter a tq u e  Romani efferimus:  
Q uicquid  egero (tendré h ) continuo scies. Q uicquid egi (tengo y» h.), conti

nuo scis. Q uicquid egeram (lenia h.), continuo sciebas. — Faciam quod 

potero. Quae jusseris, faeiam. Q uae jussisti, semper facio libenter. Quae 

jusseras, semper feci libenter. Cfr. G a n d i g l i o  § 147, 4 ¡ 218, et ADJ. 

G ram. I. fut. perf.
Jo se ph u s  M." M ir, C.  M. F.
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N O V A  ET V E T E R A

P I C T U R A  4 ,*  I N F A N T I A  E T  A D U L E S C E N T I A

S E C U N D A  S C A E N A .  —  F E S T U M  P U B L I C U M

r. —  Ade.ft ae.ftas. Sol  a eq u a n s  mens is  junii ,  julii  vel auguft i  adulescente»  

invi tat  ut per luantur et nav icu lcn tur.
2. —  A d  dex tram f luminis r ipam,  remiges  veTtes po n u n t  ut in ludi s et certa

mini  bus  na uticis part i cipes  itant.

3. -  Q u i d  am ex iis ca lceos  1 exui t :  eos exi ibulat .  D u o  vero  sodal es  exped it i  

jam sunt;  induunt  tan tum interulam scu tu la tam*  atque campeftre .  3 C o l l o q u u n t u r
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atque amicos praei lolantur.  De . fer i i s  ac feftis,  quae in altera ripa aguntur,  verba 

faciunt.
4 .  —  Humi,  juxta eos ,  vectes sociorum jacent: cothurnorum par, 4 calcei ,  3 

pedulia,  6 petasi  coad i l e s  7 et ¿iraminei ,  8 fascia collaris.  9
3 — U n u s  ex adulescent ibus  thoiacem 10 accurate compl icavi t ;  eum in linteo  

col locat  in quo  vicinus duo s6hemata reponit .
6.  —  Sex tus  adulescens  remoratur.  Pi leum l ingulatum 11 adhuc in capite de 

fert. Subucu lam 13 nondum exuit  neque collare '3 neque braclhial ia,  '4 in manu ex-  

omidem 17 habet,  bracas q uo qu e  et tendiculas induit.  Haud  facile ad proximum  

cursum paratus erit.
7 .  — Prope ephebos  semita,  carduorum ,8 praetexta,  ad fluminis ripam ducit ,  

ubi Jacobel lus nofter inter arundines 19 missi l ia pyrotedhnica 30 praeparat,  quae v e s 
pere emittantur.

8 .  —  In flumine,  matronae quaedam,  umbel l is  protedtae, navicula praeterve
huntur.  41 Cursum,  qui  animos all icit,  spe&ant.  In s ingul i s  scaphis 43 quaterni  remi
ges 34 omn ib us  viribus remigant,  dum gubernator  36 gubernacu lum 33 moderatur et 

fragi lem navem ducit .  Remi  33 aquam in numerum tundunt ,  atque navigiola citat is
s imo  cursu transvolant.

9.  —  Qu id a m  adulescentes ,  juxta pontis  pilam, de palo versatil i  in transver
sum 38 (seu de palo cocaneo)  concertant .  Qu id am  ex iis caute super palum intentum 

ac lubricum progreditur,  ut s i gnum,  39 in ex tremo aff ixum, att ingat.  Ejus misel lus  

compet itor  30 in aquam prolapsus  e£l atque ad ripam natando contendit .
10. —  Adule scen tes ,  aetate robuft iores,  ad crepidinem 33 hastis ludunt .  33 P o 

pu lus  f r e q u e n s 31 in pontis lorica innixus  et in ripa congregatus ,  hos ludos  spe&at.  
N o n  nul l i  tamen spe&atorcs respiciunt  ut lusum pali  cocanci  43 prosequantur et 

comi tatum municipal em contemplen tur qui  ad praemiorum erogat ionem accedit .
11.  —  Primum, quidam pusiones  33 conspiciuntur  qui  mus icos  36 praecedunt:  

deinde  vici  magifter,  37 cum vici magiftri  adjutoribus et cons i l i o municipal i  parvae  

civitatis.  Vigi l es  cxft in&orcs 38 agmen cogunt .
1 2 .  —  Feriarum campus  39 frequens cSh pergulae,  equi  40 circumforanei ,  cir

cus,  41 — cujus exhibi t i o jam incohata e£t— , ¿borea publica 43 — ubi adulescentes  

homines  et adulescentulae loci ¿horeas d u cu n t— .
13.  —  In intima pi&urae parte, taurorum circum, 44 ubi ftrenuus taurarius  

Hispanus cum furenti t a u r o 43 certat,  deprehendimus:  deinde montes ,  qui  dicuntur,  
russicos atque sclopetat ionis  locum 46 ubi,  in traf iandis  armis ign ivomis  et in scopo  
coli  ineando,  adulescentes  exercentur.

14.  —  Prope,  theatrum c i rcumforaneum 47 habes,  in quo comoed iae  et fabulae  
aguntur.  Proxime,  gigant is  et nani 48 tabernam invenies;  prior slatura du obus  metris  

cum quindec im centimetris ( 2 , 1 3  mts.)  eminet ,  alter vix pueri brevitatem excedit .
13.  — En tandem ferat um saeptum cum beluis: tigris 31 praeditus aduncis  et 

potent ibus  unguibus ,  Ico 33 spissa juba,  duae camelopardales ,  33 e l e p h a s , 34 qui  so l 
lerter manu utitur.
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i6. — Domïtor ss qui fetas condocefacit, ad tebctnac januam aditat.

V O C A  B U L A R I U M

naviculari ,  (2 i ) navi p raetervehi,  patearte  en 
barca, faire du canotage, 

cer tamen nau t icum , regata, regate.
: exfibul are | laxare |, desabro Jsar, déboutonner, 

exped i tu s  ($),  lisio , dispuesto, prêt.
2 +  in teru la  scu tu la ta ,  cam iseta de pun to  o de

m alla , tricot.
3 * cam pestre ,  is, n., ca lzoncillo  o pantalón (de

deportel, caleçon.

4 par  c o th u rn o ru m ,  par de borceguíes, botas.

6 · pedü le ,  is, n., calcetín , chausctte.
7 petosus coactílis, sombrero de fieltro, chapeau de

feutre.

8 pe tasus s t ram ineus ,  sombrero de paja , chapeau
de paille.

9 r  fascia collaris [focale, is, n . | ,  corbata, c ra
vate.

10 r- thorax  (am ericanus) ,  chaqueta, am ericana,
veste.

schema, atis, n. |-a , aej , ve ñ id o , traje, castume.
11 ^  p ileus l ingu la tus ,  gorra, casquette, | l i (n)gula ,

viser a \.

i a  subucu la ,  ( tunica),  ae, cam isa , chemise.
13 collare ,  is, n. , cuello, col.

14  r  bracchiale, is, n., p uño , manchette.

15 -b tendiculae ,  a ru m , pl. f., tirantes, bretelles.

16 bracae, a ru m ,  pl.  i., p a n ta lon , pantalon.

17 exômis,  ïdis, f., (exom ium, ii, n.), chaleco, gilet.

18 c a rd u u s ,  i, m ., cardo, chardon.
20 t- missilia ‘ pyrotechnica (ignes missiles), fu e 

gos artificia les, feu d’artifice, 
um bella ,  ae, f., som brilla , ombrelle.

23 scapha, ae, f , bote, lan£ha, yole, 
in n u m e ru m ,  a compas, en cadence.

27  pila, ae,  f., p ila , p ila r , pile.
28 +  palus  versatil is  | in  t r a n s v e t s u m | ,  cucaña

h o rizo n ta l, mât de beaupré.

29 s ignum , (vexil lum) i ,bandera, pabellón, drapeau.
31 “b palus  ‘cocaneus,  cucaña, mât de cocagne. (*)
32 +  haátis lu d e re ,  ju ñ a r ,  jouter.
3 3  c rep ido ,  inis,  f., m uelle, quai.

lorica, ae, í., p r e t i l ,  p a r a p e t o ,  parapet, 
comitatus municipalis, c o m i t i v a  m u n i c i p a l ,  cor

tège m
erogatio, onis, d i s t r i b u c i ó n ,  distribution.

35 pusio, onis, m u c h a c h o , gamin.
37 -4- \ ici magifter, comarchus, i, a l c a l d e ,  maître.

" vici magiilri adjutor, t e n i e n t e  d e  a l c a l d e ,  

adjoint.
4* consilium municipale, a y u n t a m i e n t o ,  c o n c e jo ,  

conscii m.
agmen cogere, claudere, c e r r a r  la  m a r é h a ,  fer

mer la marche.
38 — vigil e x t in to r ,  — exitintor aedilicius, b o m 

b ero ,  pompier.
(campus) frequens, c o n c u r r i d o ,  a n i m a d o ,  con  

m u â t  a  g e n te .

T  pérgula, (taberna), ae, f., b a r r a c a  ( p u e ü o j ,  

baraque.
40 +  equi circumforanei [circenses, circitores), 

c a b a l l i t o s ,  chevaux de bois, 
éhoreas ducere, b a i l a r ,  danser, 
in intima parte, en  e l  f o n d o .  

taurorum circus, p l a z a  d e  to r o s ,  arènes, 
taurarius, ii, taurocenta, ae, m., to r e r o ,  m a t a 

d o r ,  matador.
49 +  montes russici, m o n t a ñ a s  r u s a s ,  montagnes 

russes.
46 locus *sclopetationis, (lugar p. el) t i r o ,  tir. 

arma ignivdma, a r m a s  d e  f u e g o ,  armes à feu.
in scopum collineare, t i r a r  a l  b la n c o ,  tirer à la 

cible.
47 theatrum circumforaneum, t e a t r o  a m b u l a n t e ,

téâtre forain.
nanus, i, m , e n a n o ,  nain.

<;o saeptum ferarum (’theriotrophîum), p a r q u e  

(ca s a )  de f i e r a s ,  ménagerie, 

juba, ae, f., m e l e n a ,  crinière.

33 camelopardàlis, is, f., j i r a f a ,  girafe.

61 manus, us, (proboscis, ïdis, f.), t r o m p a ,  trompe.

6 2 domitor, oris, m., d o m a d o r ,  dompteur.

J o s e p h u s  M.a M i r , C. M. F.

Pelm as, Fditorum licentia prodú: jura proprietatis vindicantur.
Milano, 1937), voces cuccagna it., cucaña 

coquo, coquina  (culina) et cocearías (in

(1) Versio Latina opusculi Livrel exp lica tif Jes Tablea*
(a) juxta O. PlANIGIANI, (‘Vocabulario Etimológico delta Lingua Ita liana, 

hisp. cocaqne gall . eruendae videntur a voce *cucaneus (*cocaneus). Hae tamen cum 
glossario D u CANGB) conexae erunt.
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A P O L L O

No men  Apol l inis  peculiare eit dei qui sol is sym bo lo  l ionoratus ei l ,  quique  

plurimis apud gentes nominibus appel labatur juxta sol is mult ipl icem virtutem uti 
Adon,  Titan,  Os ir i s ,  Adad,  Mithras ,  cct.  Au&ores  varios Apo l l ine s  enumerant ,  
sed cum carmina pot i ss imum de Apo l l ine  Latonae filio loquantur,  ad hunc sermo

nem omnem referemus.
A p o l l o  cognomine  Phoebus vel Sol ,  Latonae filius atque frater Dianae,  natus  

e£t juxta fabulam,  in insula De lo  ad quam confugerat  Latcna a Pythone  fugata,  

quem serpentem Juno contra illam miserat.
Aescu lap ius ,  Apol l inis  filius, artis medicae cogn it ione superbiens,  ausus fuerat  

ad vitam revocare Hippo ly tum,  Thesei  filium. Sed iratus Juppiter audacem ac t eme
rarium juvenem quod nullam ab eo peti isset veniam, fulmine percussit .  Apo l lo  

maturam ingemuit  mortem filii, quem unice amaret,  quapropter  toto vultu v indic
tam spirabat; sed impotens  ad i l lam sedandam contra deorum patrem, sagittis Cy-  

clopas  occidit ,  fulminum Jovis fabros.  Juppiter in tanti sceleris poenam e caelo 

sicarium deturbavi t .
Pofthac divinus  Apo l lo  in simplicem mortalem ad tempus commuta tus e£i, 

qui  diu per terras vagabundus  ac necessitate compul sus ,  add i i lus  e.ft ad pascenda  

Admeti  regis armenta.  Homines  tunc edocuit  fi&ula canere,  scientias op t imasque  

aries colere.  Praeterea A p o l lo  Trojanis praesidio fuit Trojanique muro circumdedit .  
Condi tor  etiam oppidorum dici tur fuisse,  atque e loquent iae inventor .  Perit issimus  

medicinae fertur, immo primus ocularis  medicus  fuisse; sed pot i ss imum gnarus ca
nendi arte ita ut deorum convivia  lyrae concent ibus  laetificaret.  Habi tus  quoque  

fuit Musarum pater et poetarum, quibus semper praeerat,  atque divinandi  scientis-  

simus; in sagi ttando demum sol ert i ss imus,  unde eum maxime colebant  venatores.
Apo ll inis  cultus mul t ipl ex  fuit lateque diffusus prout eruere licet ex locis ab 

Apol l ine  nuncupatis .  Sic in Graecia,  Romae  et in Asia diversa templa et oracula 

habebat; fama clariora fuerunt De lphorum,  Thebarum et Del i ,  Patarae,  Antio£hiae,  
Milet i ,  Romae  denique Aedes  Palatina.

Sacra Apo l l in i  erant cycnus  et corvus tamquam diei et no&is symbola,  et cer
vus longaevitatis;  item serpens,  mus al iaque hujusmodi .  Praeterea ei dedicata sunt  

nemora Gryneum et O r t yg ium  prope Sici l iam ac mons Parnasus,  hujusque fons  

Castal ius.

Plerumque il lum repraesentant artifices intonsum et imberbem (al iquotiens  

barbatum) cum cithara, sagittis et arcu, atque capite lauris vel spl endoribus  ¿lipato.

J. M ."  G iral , C .  M . F.
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C O L L O Q U  IU M ("
PILA AD SCROBICULOS

(Juego de los h o y o s  o de los  b o ch es )

P hrsonae: Petrus, Johannes, Antonius,
PETR. — Quonam joco ludemus hodie?
Joh . — Pila ad scrobiculos, si placet
A n t  — Nihil mihi gratius. Vobis autem 

quid?
OMNES — Optime, optime!
Joh. — Pi lam igitur se l igamus Q u i s 

n am  eas por ta t?
Thom. — Alexander, quantum puto.
JOH. — Heus! Alexander, affert pilarum 

sacculum.
Alex. — En vobis; sun t  molles et sun t  

durae,
P a u l . — Duram malo  quae rect ius c o n 

jicitur.
P e t r , — Sed scapul is  minus  c o m m o d a  

est.
Al.EX. — Hanc ergo habe te  mediocrem;  

nec nimis mollem,  nec nimis duram.
Thom. — Ubi au tem scrobiculos  fodica

b imus?
JOH.— Venite mecuni ;  ibi in proximo 

sub illa a rbore locus adest  peroppor-· 
tu nus.

A n t  — Ita sane.
Joh . —Q u o t n a m  s um us  numero ,  ut to t 

idem scrobiculos  fodicemus?
PETR.— (N um erat sodales) Unus, duo,
'  tres. . . ,  o m nin o  sex.

Thom — N u m q u is  cul te l lum habe t?
A l e x . — Ipse habeo.
Thom. — C o m m o d a  mihi,  amabo,  eo 

e tenim et facilius et elegantius me 
expediam.

JOSEPH. — ( Venit et a longe clamitaty Heus  
vos! Mihi et iam fossulam cavate;  et 
ego vobiscum col ludam.

Thom. -  Jam venit alius.
Ai>X. — O po r t e t  et al ium scrobiculum 

fodicare,  si quis  alius postea  venerit.
JoH. — Eja! Agite jam;  inc ip iamus  lu

dum.  A tergo te verte. Petre,  ut scro
biculos sor t iamur .  Dic nunc.  Hic cui?
(1) Missum ln scnrnam, die Sti. Thomae Aquinal

T h o m a s .  A l e x a n d e r ,  P a u l l u s ,  J o s e p h u s

Petr. — Hic tibi
|oh . — Hic?
Petr. — Paullo.
|oh - Hic au t em?
Petr. — Mihi
Joh. Hic vero?
Petr. — Antonio
Joh — Hic quin tus?
PETR — Quinam restant non nominati?
Ant. — Alexander Josephus.  Thomas .
Petr. — Iste vero Josepho.
Joh . — Paenu l t imus  tandem?
Petr — Thomae.
Alkx. — Ergo rel iquus mihi  obveni t  ult i

mus;  neque paeni tendus.
THOM. — Mihi sorte cecidit minus aptus.
Joh. — Quid  facias? Pa t ien tia  opus  est.
Petr. — Q u is n a m  prior pi lam mit tet?
Al.EX. — Lit terarum ordine proceden

dum
THOM. — Non placet Testulas potius ad 

lineam jaciamus et pro cujusque tes
tulae ad lineam proximitate alius 
alio prior esto.

O mn . — Uti lubet.  ( Mittunt testulas ad /i- 
neam ).

Joh — Ego pr imus,  ut videtis.
ANT. — Ego... secundus .. tertius... quar

tus .. quintus... paenultimus... pos
tremus.

Alex. — Jam discedo, nam in meum 
certo non  cade t  pila.

Joh . Ne n imium esto securus.  (Mittit  
in Petri fossulam).

Petr. — Hem! state! Pol, T homa ,  tu pro
pius eras cum state! dixi... accede ali
quantu lum . , .  H or sum  ampl ius ,  ubi 
frutex ille assurgit .

Thom. — Ne digito t ransverso accedam 
am pl ius  ( \as! mittit Petrus) Pro  d o 
lor! Ne tam valide injicias. (Pilam  
captat). State! In quem mi t ta m nunc?

s , ln nostro Collegio Barbastrensi.
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Ai.EX. — Eja. Thoma. citius projice.
JOH. — Quid moraris?
Palm . — Huc in me! huc in me!
THOM. — Ubi Antonius?
PAUL. — Sese abscondit  sub margine. 

Jacito in me
THOM. — Inmotus ergo remane (zas!,

errat).
Jo^EPH. — Post  tam longam moram a£- 

rem percussisti .  Pr imus lapillus in 
fossulam Thomae.

ANT. — Afferte pilam Abite omnes! In 
tuam, Thoma;  ( z a s ! )  jam est.

THOM — (Pilam capiti State! state! Ei 
mihi! Q u a m  1« nge estis omnes! Quis 
eam vult excipeie?

Paul. — Excipiat nemo Oporte t  ut per
dat Thomas ut cito finiatur lusio.

THOM. — Te apte accomoda.  Petre 
(zas!). Te attigisse videor.

Pf.tp. — I laudquaquam!  Alius lapillus 
Thomae

THOM — Nunc meum est mittere pilam. 
Jo h . — Ellam! Videamus ubi consistat .

In mea fossula quidem . State! s ta 
te! Iterum in te, o Thoma! Alii 
praesto ad fugam! (zas!; pila longiss/- 
me abit).

THOM. — (Dum pilam persequitur I Mihi 
adversatur  fortuna.. .  State! state! 

JOSEPH.— Tertium tibi jam paro lapil
lum .

THOM — (Zas!;  iterum errat). Periclitor 
quidem; tres jam mihi sunt  lapilli. 
Quot iens  subeundum verbera illi qui 
perdet?

JOH. — Quinquiens.  Jam potes aptare 
terga. Mitte pilam in fossulas. Ale
xander Tuae nunc sunt  partes.

EPISTOLIA
Fit. Patricio (Calagurnm). — Inter

rogasti,  o bone, quaenam agendi et scri
bendi ratio adhibenda  sit ut ca rmina  
Latina affabre compona nt  alumni  tui. 
Rem sane difficilem, nisi ipsa na tura  ad 
effingenda carmina  adulescentes inst i 
tuantur .  Quae  Hora tius in epistula ad 
Pisones proferat,  recolant  novelli poC-

A l e x . — Date pilam. Heus, Paulle,  in 
t u a m .

P aul. — State!, state! Ubi Thomas? 
T h o m . — Eccum me!
Paul. — Quartum lapillum praepara 

(zas!) .
THOM. — State!, statel, state! (.Ium excur-

r i t  p i  a ) .

Pf.TM. — Fugite, fugite donec pilam in 
manu habeat.

T h o m . — Miserum Thomam! Inane est 
quicquam tentare. Cedo jam vobis. 
Q ua r tu m  addite lapillum.

|OH. — Haec lusio ad finem vergit.
T h o m  — Non ludam amplius hoc ludi 

genere mihi tam infesti. Sed hoc 
non valet, omnes in me conjurast is 
(Cadit pila in fossula Josepfu K

J o h  — Stat?! state! (Zas!;  in Thomam). 
P e t R. — Evoe! Quam recte percussus! 
T h o m . — State! Unam e costis mihi con

fregisti.
A N T .  —  Neque hac vice Thomas percutiet 

quemquam.
T h o m . — (In Johannem projicit, sed f ru s  

Ira). Non valet!
Joh. —Quid non valeat?
THOM. — Loco a l iquantu lum te amovis 

ti.
JOH. — Minime vero; caput  solum ad 

laevam parum deflexi.
ALEX. — Evax! Verbera!, verbera! C o n 

s t i tuamus  nos in duplicem ordinem 
atque medius pert ranseat  quinquiens 
'I hornas.

Jou.  — Heus sodales! Sit venia amico. 
O m n e s . — Etiam, sit venia!

E m m a n u p l  J o v é , C M. F.

SOLUTA
tae. .: «Ego nec studium sine divite vena 
/  nec rude quid possit ingenium video . » 
(409-10) —In grammaticis  Prof. Echauri. 
Lafn. Llobera, Laurand ( Eludes prec. et 
latines), probatas  de versibus leges inve
nies, de caesuris, de elisione, de licen
tiis. de fine hexametri ,  ceterisque. P. 
Llobera regulas conficiendi versus ex pe
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dibus solutis  (p. 542) te docebit .  Tande m 
in libro Dni Mnrouzeau Traité de stylis
tique appliquée au latin sub indice Struc
ture rythmique du vers, de suavi ac sub t i 
li num ero  a tque  de verborum apta dis
soc ia t ione exquisi te di scepta tur .  — Pa
laestra et libelli nost r i  ad vos missi 
sunt;  u t inam  vobis probentur

P. J. Segovia (T ap ia  de Casaricgo). 
— Accepist isne PALAESTRAE LATINAE in 
tegram collec t ionem?; si qui fasciculi 
defuerint ,  cert iores nos facies; forsitan 
apud  nos  eos reperiemus.  - D n u m .  Aloi- 
sium,  c o m m u n e m  jam amicum,  salvere 
jubebis C o m m e n t a r i o  nos tro favere ne 
desistas.  Cura  ut valeas.

lJH LvNZA (civitatem Regiam). — Si 
opera  dramat ica  Latina,  quae desideras,  
sc rip torum veterum sint,  nu l lam repeiio 
edi t ionem recens apud  nos vulgatam.  
P l au tu m.  Teren tium.  Senecam libraria 
Fr a t rum  G arn ie r  (Raris, r des Saints Pè
res, i j c u n i  versione Gall ica edidit  Si 
opera  recent iora  quaeris ,  P Avenarius
S. V. D. Latine vertit  quaeda m  quae in 
Alma Roma prodierunt .  In P alaestra 
(n .51 et seq.) videsis"A/o/ae subterraneae».

I A COrium), — Rem pecuniar iam 
cum Adminis t ra tore  te composuisse  a r 
bi t rer .  — Tuas scr ipt iones evulgare ju 
varet  nisi q u aedam  m nus Latina et m i 
nus poetica inessent ,  quae,  cum versu 
conscripta sint,  haud facile em anda n-  
tur  Rem tame n ten tabo

J. Arriei a (A ranoettum). -  Tuas  lit
teras l a t i n a s  valde amo;  spa t ium,  ut 
eas ederemus ,  defuisse doleo.  Hora t ium  
amore  prosequere — Mens est ut c a r 
men tuum  H or a t i anum  —quamvis  H is 
p a n i c u m — proxime proferamus.  Fra
trem tuu m Caro lum López meis verbis 
sa lutem dices

M. Ra· 'OS ! Alabonam j — Nescis qua 
animi aegr itudine laboravi  cum lugen
dum nunt ium legi... Vale tudini  tuae fac 
indulgeas.  Ut inam consil ia nost ra erigi 
ac firmari valeant .  — Q u a e  ad te misi,  
cum voles, remit tes.  Ne am pl ius  legen
do fatigeris.

J. GUILLÉN ( Salmanticam). — Plur imis  
— hisce d ie b u s— impl ica tus  negotiis,  
opus  tuu m n ondum  quiete legere potui .  
Rei m an u s  admoveo.

B1BLIOGRAPHIA
P a b ó n  - E c h a u r i .  — Diccionario Griego 

-Español  con Lista al fabét ica de for
mas  verbales y Apéndice gramatica l .
- 2 .a ed. revisada  por  D. José M.a P a 
bón.  -12 x 17'5 cms„  602 pág. - Ed i to 
rial Spes,  Paseo  del Em pera do r  Car 
los I, 149. Barce lona ,  1944. - 40 ptas.

Novam edi t ionem hujus  eximii o pe 
ris vu lgatam esse vehementer  gaudemus  
a tque  lectoribus nun t iamu s .  Lexicón m a 
nuale  qu idem est, sed fere comple tum;  
a lumnis  a tque  G raeca ru m  l i t te ra rum 
s tudiosi s  peruti le,  edit ione typographica 
n i t idum ac pulchrum,  .versio Hispanica  
accura ta  et perfecta; dist incte no t an tu r  
significationes,  verborum regimen, locu
t iones praestant iores .  O p u s  flexionum 
verbal ium serie et conc inna  tot ius  g r a m 
mat icae synopsi  comple tur .  Haec  nova 
a tque  cast igat ior  edit io a Dno.  J. M P a 

bón recognita est, qui quidem in e rudi 
t iss imo prologo rat iones,  quibus  inn i 
xus, emenda t ione s  peragere curavit,  sig
nificat atque solidis a rgument i s  probat .

Iuter léxica Hispanica  pr inc ipem lo
c u m  certo obt inet .

B e n i t o  D u r a n  A. — Laelius seu de ami
citia, Cato major seu de senectute, a d a p 
tación,  prelección.

O l e a  M o n t e »  J. — Lyricorum carminum  
selecta. -  Ed. Bibliográfica Española ,  
Barqui l lo,  9. Madrid.

Editrix b lb l iographicaHispanica  eden
dos curavi t  sc r ip torum R o m a n o r u m  li
bellos, qui a lumnis  ad in te rpre tat ionem 
inserviant  Q u a e d a m  de vita et oper ibus 
scriptoris  cum libri synopsi  praemit  
tuntur ;  at nullis ad no ta t io n ib us  op usc u 
la dec la ran tur  vel expl icantur .

Jos .  M Tristanius, C M. F.
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E x e r c i t a t i o n e s  S c h o l a r e s
Quid dedicatum...

( H o r a t . 1. 31)

¿E1 poeta, qué suplica 
cuando liba vino nuevo 
y en honor del alto Febo 
un templo santo dedica?
No los campos  bien labrados 
de la Cerdeña abundosa,  
ni la grey tumul tuosa  
de los calabrios tostados.
No el oro o m»rfil indiano 
ni la tierra carcomida 
por el son adormecida 
del plácido Garellano.
Aquel que en t ieria caleña 
viñedos tenga sin cuento,  
de la fortuna contento 
pódelos enhorabuena.
Goce el mercader pudiente 
bebiendo en vaso dorado 
viejos vinos que ha trocado 
por mercancías de Oriente.
Pues de los dioses querido, 
el Atlántico furioso 
ha surcado, y victorioso 
de sus iras ha salido.
Con el fruto del olivo 
y achicorias comestibles 
y con malvas digestibles 
sustentado alegre vivo.
Dame tú, Apolo, que pueda 
gozar de salud florida 
y tañer toda la vida 
mi laúd que al ave remeda.

C a r l o s  S u á r e z
Alumno del III e. de latín 

Seminarlo de Corbán (Santander)

Fabella

Lupus plaga captus est et hominem 
illae casu transeuntem,  rogavit ut  illis 
vinculis eum exsolveret. Reddita jam li- 
bertate. sic vindicem affata est fera. «Fa
me conficior teque comedam, secus mo 
riar». Homo orabat  ne beneficii imme- 
mor  eum voraret; lupus autem nullis 
suadeba tur verbis, defessique longa dis
ceptat ione,  duos ut accederent  judices 
ad senten tiam statuerunt .  Asinus vulne

ribus confectus,  vepres carpens,  primus 
judex inventus est. Ab eo quaesierunt  
malumne pro bono reddendum esset. 
«Talem ego mercedem accepi, inquit 
asinus,  nam. cum diutius homini  servi
rem, tot umeris sust inens onera,  n u n 
quam filios calcitrans,  heu! pro munere,  
nunc deiessus annis et desertus viribus, 
in hanc vepreta ejectus sum» Alter ju 
dex vulpes exstitit quae sese eis obvia 
obtulit .  Homo  anxius ita eam alloqui
tur: «Vulpes, cui et sollertiam et calli
di tatem Juppiter dedit, hanc  litem re
solvas. judex studii  par tium expers». 
Cumque ab utroque litigante judicii cau
sa narraretur,  locum et plagam, inquit  
vulpes, ego inspiciam oportet .  Ad pla
gam ducta et sedulo undequaque eam 
semel et i terum inspiciens,  lupum exo
ravit ut sese retibus implicaret  rursus; 
quod,  ubi factum aspexit,  is t iusmodi  
suam sentent iam tulit: «Hic persta, haec 
enim merces te ingratum decet».

E m m a n u e l  P i-lAhz G o n z Alez
Alumnus prim i curriculi amplioris Latinitatis 

in Seminario Vallis-Dii, Oreti.

Alumni Collegii Cordis Mariae Adolpho
Obiang,  s. s.
Q u a m  gratae exclamationes gaudii 

exierunt  ex animis nostris,  lecta epistula 
qua nos salutabas,  quaque certiores fac
ti sumus de ingenti opere in bella insula 
ab apostolicis cont iona tor ibus  ad im 
pleto. Gaudemus  praeterea quod Patres 
Missionarii.  praeter  quam colligant nos 
vinculo conjunct ionis Christianae et 
sociant  sub peplo Mariae Virginis, et in 
vobis et in nobis suscitent  idem s tud ium 
eundemque amorem Latinae linguae.

Utinam fiat, sicut tu desiderabas,  ut 
cito, sit in Guinea Africa unus Pastor  
unum gregem custodiens.  Sed vos. in 
quieta atque pacata insula vestra corda 
tollite ad Deum petentes ut finiat hoc 
bellum quod mina tur  labefactare an t i 
qu iss imum atque verendum cul tum n os
t rum Etiam atque et iam vale. Barc ino
ne. Idibus februariis.

F e r d i n a n d u s  B lasi
VI Cursus alumnus

www.culturaclasica.com



C u r i o s a  e t  j o c o s a

SU B  MERIDIEM
118. SlXTUS- — O! pelagi fluctus cur 

fumant ,  Paule,  remot i?
P a ULUS. — Em. ! forsan pisces p r a n 

dia, Sixte,  coquan t .  — A. M. C a N a LS.

119. M a g i s t e r  — Q u o t  sunt  S a c r a 
m e n ta ?

Auditor. — Nulla.
MaG. -  Teram ego te m p u s  te docens,  

inepte! Q u o t  sunt?  repe tas
Au d . — Nulla,- heri enim meae  aviae 

po s t r em a  dederunt . '

120 - I n  quo tibi Richardus of fendi t?  
Cur  eum non sa lutas?

— Q u ia  heri et senem et  ignarum vo
cavit  me.

— Q u o a d  pr imum  certe sese fefellit, 
adhu c  enim juvenis es

— Uxor viro; Tuus  familiaris,  inquit  
Antonius ,  nos t ram d o m u m  m odo  petiit.

— Tunc vir: Qu id  au te m cupieba t?
— Uxor: As inum emere.
— Vir: Q u o d  au te m ei respon sum  d e 

disti?
— Uxor: Te non esse domi-

122 — Q u o d  est  c aput  quod  in m a 
jore versatur  periculo?

—C ap u t  alii, qu ia  semper  est in furca- 123

123. — Judex viro: qua  causa,  inquit ,
uxori  tuae verb.-rasti?

— Vir: O  judex. nul la  cum causa ,  sed 
cum m agna  fraxinea virga i l lam verbe
ravi.

Justus L6pkz
In *Aspirantado Mtro. Avita* Salmanticensi auditor

IN AULA‘GEOMETRIAE 
124 — Quid  est  radius?
— Radius  est in s t ru m e n tu m  quod 

domi  ha bemu s
JOSEPHUS FAUI 1

IN AULA LINGUAE LATINAE
125. — Q u o  modo dices Latine p lu

rali numero  «filius»?
— Gemin i  (gemelos).

Maginus Toi.dra

IN AULA G E O G R A P H I A E  PATRIAE
126. — N o s t i n ’ a l iquos sinus (golfos)

Hispaniae?
— Minime, Domine ;  nul luim novi, 

quia pa te r p rohibe t  q u o m in u s  cum m a 
lis collegis eam.
Hurcinone. EDUARDUS RlBAS

LECTUS LARVALIS
127, 1 . Via tor  qu idam,  pedestri

fessus i t inere,  s o m n u m  in extera civitate 
quaeri t ,  et deversor ium invenit  minimi 
pretii: in quo inscr ip tum legit: «singuli 
lecti t r ibus pesetis». — Pro caeli s idera 
ait. mihi,  mehercule.  minor is  erit!

2. Statim, nemine prohibente,  in 
culcitam se ingerit, quae ad portam 
munditiei causa erat.

3 Mane servi qui mu ndi t ias  facie
bant .  culci tam verberare inc ip iunt  pu l 
veris tol lendi  causa.

4. At ubi verbera sensi t  viator,  
quam cit issime potui t ,  e so m n o  exci ta
tus, fugam petiit.  Verberantes  vero m e 
tu cor rept i  cur rebant  dicentes:  malum,  
malum!  larva (duende)  est  in lecto!

Aloisius Tamapit
alum nus Collegii Cordis Mariae

Barcinone

S olutiones superioris fasciculi: 
S a l t u s  equi:  Donec eris felix multos 

numerabis amicos.
T r i a n g u l u s  n u m e r i c u s :  Horatius.

T y p og ra p h ia  —  F. C a m p s  Calmet .  —  Tc lcph .  5 4 .  —  Tarregac  in Prov.  Ilerdensi
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